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Er mwyn ymateb i'r cwymp sylweddol yn y niferoedd o ddysgwyr a oedd yn dewis astudio ieithoedd ar ôl cyfnod allweddol 3, awgrymwyd nifer o gamau gweithredu gan yr Athro Donaldson o fewn y ddogfen Dyfodol Byd-eang (Llywodraeth Cymru, 2015). Fel athrawes dan hyfforddiant Ieithoedd Tramor Modern, mae gennyf ddiddordeb i gyfrannu at yr ymgyrch i ysgogi diddordeb dysgwyr heddiw a’r dyfodol yn Ieithoedd Tramor Modern (ITM). Gwelais gyfle i fanteisio ar addysgu Ieithoedd Modern mewn ysgol ddwyieithog oherwydd bod gan y dysgwyr, ar y cyfan, meistrolaeth dda o ddwy iaith yn barod. Yn ystod fy mhrofiad addysgu cyntaf, gwelais esiamplau o arferion da gan wneud defnydd o weithgareddau a oedd yn tynnu sylw at eirfa gytras (yn Ffrangeg/Saesneg) er mwyn gwella dealltwriaeth dysgwyr o eirfa wrth wella safon llythrennedd y dysgwyr ar yr un pryd. Gan fod yr ysgol lle'r ydwyf yn gwneud fy mhrofiad addysgu ar hyn o bryd yn ysgol ddwyieithog, cefais gyfle i weld os oedd cefndir dwyieithog y dysgwyr yn cyfrannu at ddargadwad geirfa, a beth yw effaith geirfa gytras ar gynnydd a chaffael iaith newydd ymysg y dysgwyr. Fel ieithydd brwd sy’n dod o gefndir dwyieithog, mae gennyf ddiddordeb mawr yn y maes geirdarddiad a ffyrdd i ddatblygu patrymau iaith er mwyn cefnogi caffael iaith dysgwyr mewn iaith newydd.
Yn ystod fy ymchwiliad, ddefnyddiais ymarferion i gyflwyno geirfa newydd wrth weld os ydy'r dysgwyr yn gallu creu cysylltiadau rhwng ieithoedd gan ddefnyddio'u gwybodaeth ieithyddol flaenorol. Yn ôl y Cwricwlwm Cenedlaethol, dylai dysgwyr ym mlwyddyn 7 cael cyfleoedd i 'ddefnyddio cyd-destun, cliwiau gramadegol a chytrasau i ddeall iaith lafar' (Llywodraeth Cymru, 2008). Felly, gellir dweud bod adnabod geirfa gytras yn un o'r sgiliau hanfodol dylai dysgwyr blwyddyn 7 allu cyflawni. Er bod geirfa gytras yn gallu bod yn ddefnyddiol i ddysgwyr wrth iddynt ddysgu geirfa newydd mewn iaith arall, rwyf hefyd yn ymwybodol bod geirfa gytras yn gallu peri gofid, er enghraifft, ceir geirfa gytras 'ffug'.  
 Cynhaliwyd yr archwiliad gyda dosbarth 28 o ddisgyblion ym mlwyddyn 7. Mae'r dosbarth ffocws yn dod o set ganolig o ran gallu, wrth gymharu gyda dysgwyr eraill yn yr un flwyddyn ysgol. Wrth ystyried hyn, dylai’r dysgwyr gael safon ieithyddol gymharol dda, ac felly gallent drin iaith yn effeithiol. Yn wir, wrth gymharu gyda Chymraeg a Saesneg, mae targedau cyrhaeddiad dysgwyr yn debyg iawn ar gyfer ITM (Awdurdod Cymwysterau, Cwricwlwm ac Asesu Cymru, 2003). Ffocws yr ymchwil yw ynysoli gwaith ar ddargadwad geirfa sy’n ymwneud a thema les animaux (anifeiliaid) ac yn benodol yr eirfa sy’n ymwneud â disgrifiadau a geirfa anifeiliaid anwes yn Ffrangeg. Roedd y dysgwyr wedi bod yn dysgu Ffrangeg ond ers tua 8 mis pan gynhaliwyd yr ymchwiliad.
Yn ogystal, ceisiais brofi os ydy ymwybyddiaeth o gefndir etymoleg geirfa yn cefnogi dargadwad geirfa ymysg dysgwyr ai pheidio. Wrth gyflwyno geirfa newydd, cyflwynais wybodaeth benodol i'r dysgwyr am eirdarddiad geirfa i weld os ydy hi'n helpu gyda dargadwad geirfa ymysg dysgwyr.
Y prif gwestiynau ar gyfer yr ymchwiliad yw:
· Ydy'r defnydd o eirfa gytras yn cefnogi dargadwad geirfa ymysg dysgwyr yng Nghyfnod Allweddol 3? 
· Ydy dysgwyr yn buddio o dderbyn gwybodaeth am eirdarddiad geirfa i'w helpu i gofio geirfa newydd? 






Adolygiad o’r Llenyddiaeth
Ers blynyddoedd, mae llythrennedd wedi dominyddi adroddiadau addysgiadol yng nghylch dadleuon safonau llythrennedd gwael (Marshall yn Dillon & Maguire, 2007:255). Yn ôl Smith a Conti, mae dysgu iaith newydd yn cyfrannu at sgiliau llythrennedd a chyfathrebu cyffredinol dysgwyr, ac mae athrawon yn chwarae rhan bwysig wrth ddysgu rheolau sillafu, atalnodi ac ynganiad cywir i ddysgwyr (2016:159). Yn ôl Macaro (2003:6), un o brif feysydd diddordeb athrawon ITM yw’r ymchwil i gaffael iaith. Ymhellach, mae adroddiad thematig Estyn ar Ieithoedd Tramor Modern yn gwneud y sylwad nag oes digon o gynllunio gan addysgwyr i 'baratoi defnydd o'r iaith asesedig mewn trafodaethau bob dydd yn yr ystafell ddosbarth' (Estyn 2016: 20). Wedi trafod y pwyntiau hyn, ceir tystiolaeth o bwysigrwydd caffael iaith i addysgwyr ITM. Dengys y llenyddiaeth, felly, bod caffael iaith yn faes pwysig i athrawon ITM.  O fewn cynlluniau Llywodraeth Cymru i wella a hyrwyddo ITM yng Nghymru yn nogfen Dyfodol Byd-eang, gosodwyd y bwriad o ddatblygu dysgwyr sydd yn ddinasyddion byd-eang ag sy'n gallu 'cyfathrebu'n effeithiol mewn ieithoedd eraill a gwerthfawrogi diwylliannau eraill' (Llywodraeth Cymru, 2015:2). Ymhellach, awgrymir y dylai dysgwyr o bob gallu gael cyfleoedd teg i gael eu herio'n llawn ag i gymryd rhan mewn gweithgareddau iaith greadigol sy'n datblygu eu meistrolaeth o'r iaith' (Estyn, 2016: 8). Wrth gynllunio tasgau ar gyfer fy ymchwiliad, bwriadais osod tasgau a oedd yn cydymffurfio gydag awgrymiadau’r llenyddiaeth.
Yn wahanol i bynciau eraill, gellir dweud bod dysgwyr yn cael profiad hollol newydd wrth fynychu gwersi Ieithoedd Tramor Modern (ITM) pan maent yn dechrau mynychu ysgol uwchradd. Wrth astudio iaith newydd, mae dysgwyr yn dod ar draws nifer o eirfa am y tro cyntaf. Mae’r eirfa’n cynnwys rhai geiriau sydd ag edrychiad tebyg i’r Gymraeg a’r Saesneg, a rhai sydd yn hollol anghyfarwydd o ran sillafu ag ynganiad. Dyweda Hawkes mai ITM yw’r unig bwnc mewn ysgolion sydd yn benodol yn datblygu sgiliau cof dysgwyr (Language Learning.com). Ystyriais y syniad yma wrth i mi gynllunio ar gyfer y broses archwilio. 
Yn ystod yr archwiliad, byddaf yn ymchwilio dargadwad y dysgwyr o eirfa a strwythurau ieithyddol allweddol er mwyn fy ngalluogi i weld sut mae'r dysgwyr yn ymdopi gyda'r pwnc newydd. Dyweda Hawkes y mae dargadwad geirfa a’r gallu i alw i gof geirfa newydd yn ganolog i ddysgu ieithoedd (Languagelearning.com). Oherwydd hyn, gellir awgrymu fod pwyslais ar ddysgu patrymau geirfa yn hanfodol er mwyn sicrhau bod dysgwyr yn datblygu eu sgiliau ieithyddol.
Dyweda Carroll (1992: 93) fod gan eirfa gytras- neu cytrasau, bedair nodwedd sylfaenol:
1. Maent bob tro yn unedau strwythuredig;
2. Maent yn eiriau;
3. Gall eiriau pâr fod yr un peth o ran semanteg, ond nid yw’r nodwedd yma yn angenrheidiol;
4. Ceir tebygrwydd ieithyddol ffurfiol rhwng cytrasau, bob tro.
 Yn syml, gellir awgrymu fod geirfa gytras yn gefnogaeth fawr i ddysgwyr wrth iddynt ddysgu iaith newydd. Os edrychwn ar yr air Lladin, cognatus; yr air Sbaeneg, cognado a’r gair Eidaleg, cognato, sef ‘o ddisgyniad cyffredin’, gallwn weld esiampl o air sydd, yn ei hunain yn air cytras. Yn ysgrifenedig, nid oes mawr o wahaniaeth rhwng geirfa gytras Saesneg - Ffrangeg, ond mae’r gwahaniaeth ieithyddol yn cael ei hamlygu o fewn ynganiad yr eirfa. Cyfeiria Ipek (2009) at theori ‘interlanguage’ a ddatblygwyd yn ystod y 1970au a 1980au er mwyn cymharu’r prosesau dysgu rhwng yr iaith asesedig a’r iaith frodorol. Yn ôl Ipek, gellir gweld nodweddion cyffredin rhwng dargadwad geirfa o’r iaith asesedig a’r iaith frodorol, ac mae hwn oherwydd bod yr ieithoedd yn rhannu dilyniannau datblygiadol (2009: 155). Ymhellach, yn ôl y llenyddiaeth ar y testun, dywed bod geirfa gytras yn broses o drosglwyddiad; sef trosglwyddiad cadarnhaol sy’n cefnogi’r broses addysgu pan bod geirfa’r iaith frodorol yn debyg i eirfa’r iaith asesedig. Ar y llaw arall, ceir trosglwyddiad negyddol sydd yn gallu bod yn rhwystr i’r broses o ddargadwad geirfa, pan nad ydy’r eirfa yn rhannu nodweddion cyffredin (Carroll, 1992: 94). 
Ar gyfer yr ymchwiliad, ystyriais ei fod yn bwysig i dynnu sylw at eirfa fel hyn er mwyn gweld os ydy dysgwyr yn gallu tynnu ar eu profiadau ieithyddol blaenorol er mwyn eu helpu wrth ddysgu Ffrangeg yn yr ysgol. Yn ôl ymchwil McLaughlin, (1987 yn Ipek, 2009) mae patrymau caffael iaith o’r iaith frodorol yn cael effaith ar gynhwysedd dysgu a datblygiad y dysgwr yn yr iaith asesedig, oherwydd bod gan gefndir ieithyddol, pherfformiad academaidd a strategaethau cyfathrebu dylanwad ar batrymau caffael iaith. Er enghraifft, gall dysgwyr Saesneg ail iaith wynebu nifer helaeth o heriau gan ei fod yn iaith hynod o anseinegol (Marshall, yn Dillon & Maguire, 2007: 262). 
Er bod geirfa gytras yn gallu fod o fudd i ddysgwyr yn ysgrifenedig wrth iddynt ddysgu iaith newydd, mae’n rhaid ystyried yr anawsterau gall godi o ran ynganiad ac yn glywedol. Wrth ddarllen gair yn yr iaith asesedig sydd yn edrych bron, os nad yn union i’ch iaith frodorol, fe fydd yn naturiol i’w hynganu mewn ffordd debyg i’r iaith frodorol. Mae geirfa gytras yn achosi problemau wrth ystyried hyn, gan fod angen i’r dysgwyr dderbyn gwybodaeth ychwanegol gan yr addysgwr er mwyn ei gefnogi gydag ymwybyddiaeth o’r ynganiad cywir. Gellir perthnasu’r syniad yma gyda theori’r Parth Datblygiad Procismol (PDP) Vygotsky, sydd yn dadlau bod angen i ddysgwr derbyn cefnogaeth -gelwir sgaffaldio, cyn iddo neu iddi allu datblygu eu medr o fewn maes penodol. Hefyd, gan fod theori'r PDP yn seiliedig ar ymestyn gwybodaeth flaenorol, a'r syniad bod cyd-ddibyniaeth rhwng dwy iaith yn galluogi trosglwyddiad trawsieithyddol (Baker et al.), gall ddysgwyr defnyddio'r wybodaeth i'w fantais er mwyn datblygu eu sgiliau ieithyddol. Ymhellach, mae theori Vygotsky yn cefnogi'r syniad bod iaith yn arf gwybyddol hanfodol ac felly mae meistrolaeth iaith yn gefnogol i safonau llythrennedd cyffredinol dysgwyr (Marshall, yn Dillon & Maguire, 2007:257).

Rhaid ystyried effaith yr iaith gyntaf ar ddargadwad geirfa a'r broses o ddysgu geirfa mewn iaith newydd. Yng Nghymru, mae bron pob dysgwr sydd yn mynychu ysgolion Gymraeg, yn ddwyieithog yn barod mewn un iaith- Saesneg, sydd yn tarddu o'r un teulu ieithyddol a'r iaith asesedig newydd, sef Ffrangeg yn yr achos yma. Oherwydd hyn, gellir dweud bod gan ddysgwyr yn yr ymchwiliad hwn fwy o fantais wrth gofio nifer fwy o eirfa nag os fyddai'r ymchwiliad wedi'u gynnal gyda grŵp sydd â chefndir ieithyddol uniaith. Ymhellach, yn ôl Crossley et al., gall patrymau amlder o eirfa yn yr iaith asesedig fod yn fwy cyffredin ymysg dysgwyr sydd yn dysgu iaith sydd yn cynnwys nifer fawr o eirfa gytras (2014:328). Yn ôl dogfen The State of Education Department, Univesity of the State of New York (2014), pan fo dysgwyr ail iaith yn adnabod geiriau fel geirfa gytras, maent yn gallu cael mynediad i eirfa estron yn yr iaith asesedig er mwyn gwella’u dealltwriaeth o’r hyn maen nhw’n ei ddarllen. Sonia Schuman am theori goddiwylliannu i esbonio’r cysylltiad pendant rhwng ymwybyddiaeth o ddiwylliant a chaffael iaith ymysg dysgwyr yn yr iaith asesedig (yn Ipek, 2009: 160). Er hyn, siarada Carroll am fodel Cohort ddargadwad geirfa. Theori ar ddargadwad geirfa yw’r model Cohort, ble mae gair  sy’n cael ei ddarllen yn cael ei brosesu yn yr ymennydd gan ‘frwydro’ yn erbyn ymwybyddiaeth geirfa eraill (Carroll, 1992: 97). Gellir defnyddio’r model i esbonio camddealltwriaeth o eirfa debyg- felly, yn yr achos yma- eirfa gytras. 
Er nad yw’n gyffredin wrth gymharu ag ysgolion uniaith Saesneg, ond mae’n bwysig ystyried dysgwyr sydd â chefndir ieithyddol gwahanol (hynny yw, nid Saesneg neu Gymraeg yw iaith y cartref, na’u hiaith frodorol). Sonia Marshall (yn Dillon & Maguire, 2007) bod dysgu ieithoedd yn gallu bod yn anodd oherwydd safonau llythrennedd amrywiol yn y dosbarth. Wrth wneud fy ymchwil roedd angen sicrhau bod ystyriaeth wedi’i wneud i gefndir ieithyddol y dysgwyr, gan fod 2 dysgwr yn dod o gartrefi lle nid Saesneg na Chymraeg oedd iaith y cartref. Dywed Baker (2012) am y syniad o drawsieithu, lle mae'r dysgwr yn buddio o dderbyn addysg ddwyieithog ac wrth ddysgu iaith newydd. Gall y broses o drawsieithu arwain at ddealltwriaeth fwy dwys o wybodaeth, sydd yn ysgogi'r dysgwr i ar gynnwys yr hyn maent yn dysgu. 
Ymhellach, gellir trafod y syniad o’r ‘Critical Period Hypothesis’ sydd yn dadlau bod ystyriaethau biolegol yn cael effaith ar lefel caffael iaith ymysg dysgwyr ail iaith. Yn ôl nifer o astudiaethau, mae yna gyfnod penodol o fywyd person lle mae caffael iaith yn cael ei hwyluso, sef hyd at lasoed (Ipek, 2009:158). Oherwydd hyn, rhaid sicrhau bod dysgwyr mewn dosbarth ITM yn cael y mynediad angenrheidiol i ddefnyddio ac ailadrodd geirfa newydd wrth fynychu gwersi yn yr iaith asesedig. Yn ôl Smith a Conti (2016: 36) bydd dysgwyr ond yn medru defnyddio geirfa a strwythurau gramadegol yr iaith asesedig os ydyn nhw’n ei glywed yn gyson; felly cyfrifoldeb yr athro neu athrawes yw darparu’r profiadau hyn. Yn yr un modd, dywed Schuman bod dargadwad geirfa yn fwy tebygol o ddigwydd o ganlyniad cyswllt rhwng y dysgwyr a diwylliant yr iaith asesedig (yn Ipek, 158).
Er ceir manteision amlwg o ddefnyddio geirfa gytras wrth ddysgu iaith newydd; wrth ystyried geirfa gytras, gall dysgwyr gael anhawster wrth ddelio gyda geirfa gytras ffug; false cognates yn Saesneg; faux amis yn Ffrangeg. Gair cytras yw’r term defnyddiwyd ar gyfer homograffau amlieithog sydd yn rhannu’r ddau agwedd orthograffig o ran ffurf a semanteg (Dijkstra et al. 1999: 497). Fel y cyfeirir ato gan Dijkstra et al. (1999), gall problemau o ran dealltwriaeth dysgwyr o eirfa newydd godi oherwydd cytrasau ffug, a hynny oherwydd edrychiad a sillafiad geirfa. Esiampl o’r gofid hyn yw’r ansoddair sensible. Yn Ffrangeg ei hystyr yw sensitif, nid sensible (synhwyrol) fel mae’r gair yn ei olygu yn Saesneg. Wrth drafod patrymau dargadwad iaith newydd, gellir ystyried theori ymddygiadaeth. Fel y cyfeirir ato gan Ipek (2009), mae arferion gramadegol ac ieithyddol yn yr iaith frodorol yn gallu effeithio, ag ymyrryd, ar yr arferion gwahanol er mwyn meistroli’r iaith asesedig. Ymhellach, rhaid i ddysgwyr derbyn arweiniad er mwyn cywiro’r nodweddion ieithyddol hynny sy’n cael eu hymyrryd arnynt pan maent yn dysgu iaith newydd (Ipek, 2009:158). Dim ond gan dderbyn gwybodaeth am eithriadau penodol i’r patrwm geirfa gytras y gall dysgwyr ddatblygu eu dealltwriaeth ieithyddol yn y maes.
Mater arall sy’n effeithio ar ddargadwad geirfa ag sy’n berthnasol i eirfa gytras yw’r ffaith bod y Gymraeg yn gallu cefnogi, ond hefyd cymhlethu dysgwyr o’r iaith asesedig. Dywedaf hyn oherwydd nid yw’r iaith Gymraeg yn rhannu geirfa gytras go iawn gyda’r iaith Ffrangeg. Dywed Dijkstra et al. bod adnabyddiaeth geirfa sy’n rhannu tarddiad, yn cael ei heffeithio gan debygrwydd ffonolegol trawsieithol (1999: 500).
Sonia Dijkstra et al. am homograffau rhyngieithol, sef dau air sydd yn rhannu sillafiad ond nid ydynt yn cael eu hynganu yn yr un ffordd; yn ogystal, mae ganddynt ystyr a tharddiad geirfa gwahanol. Er enghraifft, yn arwynebol, mae’r gair ffenestr a fenêtre yn edrych fel geirfa gytras, ac ar y llaw arall, dydy’r gair Saesneg, window ddim yn edrych yn debyg i’r ddau air arall o gwbl. Oherwydd bodolaeth geirfa fel hyn, gall ddysgwyr adnabod yr air Ffrangeg wrth ddarllen yr eirfa a’i brosesu’n fewnol gan ddeall ei hystyr oherwydd y tebygrwydd hyd yn oed gyda geirfa sydd yn y Gymraeg. Er, rhaid pwysleisio’r ffaith nid yw geirfa sy’n edrych yn gyffredin yn Ffrangeg a Chymraeg, wir yn eirfa gytras, a hynny oherwydd tarddiad geirfa gwahanol rhwng yr iaith Gymraeg a Ffrangeg. Er hyn, mae Carroll (1992) o’r farn bod geirfa gytras yn cael eu diffinio gan eu cynrychioliad strwythuredig, ac nid gan ystyriaethau etymolegol. Yn ôl Carroll, mae pariad cytrasau (cognate-pairing) yn dibynnu ar ffocws mewnbwn. Hynny yw, mae disgwyl i’r dysgwr anwybyddu nodweddion clywedol a seinegol yr eirfa yn bwrpasol er mwyn creu cysylltiadau rhwng yr eirfa yn y ddwy iaith. 
Wrth addysgu iaith, mae’n bwysig sicrhau bod mewnbwn perthnasol yn cael eu darparu i’r dysgwyr. Mae sensitifrwydd a dealltwriaeth o safon ieithyddol y dosbarth yn hanfodol gan fod angen sicrhau mewnbwn addas ar gyfer y dosbarth. Yn ôl y theori cefnogwyd gan Ellis (1997, yn Traffers-Daller et al. 2008), mae’r Lexical Learning Hypothesis yn cefnogi’r syniad bod ymwybyddiaeth o eirfa yn anhepgorol er mwyn sicrhau caffael gramadegol o iaith. Gellir gweld effaith negyddol ar ddiddordeb dysgwyr yn yr iaith heb ystyriaeth ddigonol i’r ffactorau hyn -sef mewnbwn perthnasol ag ymwybyddiaeth geirfa. Yn wir, dywed Ipek (2009:161) gall orlethu’r dysgwyr gyda mewnbwn sy’n rhy heriol achosi niwed i hunanhyder y dysgwr a hyd yn oed, arwain at wrthwynebiad tuag at yr iaith a mynychu gwersi yn yr iaith. Cefnogwyd y syniadau hyn gan Macaro ac Erler (2008) wrth iddyn nhw ymchwilio safonau darllen dysgwyr ail-iaith; gall diffyg adnabyddiaeth geirfa fod yn golledus i safon darllen a deall dysgwyr yn yr iaith asesedig. Ar y llaw arall, dyweda Carroll dydy derbyn gwybodaeth na chefndir etymolegol geirfa ddim yn effeithio paru geirfa (‘cognate-pairing’) oherwydd dim ond arbenigwyr mewn ieithoedd gall wneud amcangyfrif addysgiadol am ystyr cytrasau a chytrasau ffug (1999:98).
Her arall sydd yn wynebu athrawon o fewn y dosbarth ITM yw bod dysgwyr yn aml yn anghofio geirfa dysgon nhw yn y wers neu wersi blaenorol. Sonia Smith a Conti (2016: 49) am ddiffyg cysylltiad rhwng yr air dysgwyd a dargadwad o’r gair; maen nhw’n dadlau bod 60% o eirfa dysgwyd yn cael eu hanghofio o fewn 48 awr o’i ddysgu os nag oes proses o gyfnerthu yn digwydd.  Oherwydd y sylw yma, gellir dweud ei fod yn bwysig sicrhau bod dysgwyr yn cael y cyfle i ailadrodd geirfa allweddol a hefyd bod pob dysgwr yn cael y mynediad angenrheidiol i bob gwers er mwyn iddyn nhw wneud y gorau o’r cyfle o glywed iaith asesedig yn cael ei ddefnyddio.















Polisi ac arfer yr Ysgol
Yn anffodus, nid oes polisi penodol yn cyfeirio at y maes ymchwil yn ymwneud a geirfa gytras a geirdarddiad. Er hyn, ceir o fewn polisïau cyffredinol yr Adran ITM, cyfeiriad at elfennau perthnasol i destun fy ymchwiliad. Mae Adran Ieithoedd Tramor Modern (ITM) ysgol X yn cynnig Ffrangeg i bob dysgwr yng nghyfnod allweddol 3, yn ogystal â Sbaeneg sy’n cael ei gyflwyno ym mlwyddyn 9. Mae’r dysgwyr hefyd yn cael y cyfle i astudio’r ddwy iaith ar gyfer TGAU a lefel A os ydynt yn dymuno. Ynghyd ag amcanion yr ysgol gyfan, mae’r adran hefyd yn ceisio hybu hyder y disgyblion er mwyn iddyn nhw roi cynnig i ddefnyddio’r iaith asesedig y tu allan i’r ystafell ddosbarth. Gan godi ymwybyddiaeth o’r cysylltiadau ieithyddol rhwng Ffrangeg, Saesneg a Chymraeg, gellir dweud bod y dysgwyr yn derbyn y wybodaeth angenrheidiol i ddefnyddio’r iaith asesedig y tu allan i’r dosbarth ac ym mywyd pob dydd.
Yng nghynlluniau gwaith yr Adran ITM yn ysgol X o fewn amcanion yr adran, nodir y bwriad i ddatblygu sgiliau allweddol a medrau meddwl cyffredinol (e.e dadansoddi, cofio, llythrennedd a sgiliau trefnu a chyflwyno) ymysg y dysgwyr. Mae’r pwyslais ar nodweddion llythrennedd yn amlwg, nodir hefyd yr amcan o alluogi disgyblion i fedru darllen, siarad, gwrando ac ysgrifennu mor gymwys â phosib yn yr iaith asesedig. Nodir yng nghynllun yr Adran ITM, bod dysgu gramadeg yn rhan annatod o ddysgu iaith, a dysgir patrymau gramadeg ac iaith yn gyson mewn gwersi. Mae’r ystyriaeth hwn yn esiampl o arfer dda sydd yn dangos bod yr adran yn ymwybodol o ddysgu o fewn cyd-destun penodol er mwyn darparu’r addysgu gorau posibl i’r dysgwyr yn yr ysgol. Wrth gynllunio gweithgareddau penodol ar gyfer yr astudiaeth ymchwil, roeddwn yn ymwybodol o’r pwyslais mae’r adran yn gosod ar sicrhau bod y dysgwyr yn deall patrymau gramadeg ac iaith, ac fe gynlluniais yn fanwl er mwyn bodloni gofynion a safonau uchel yr adran.
Yn ogystal, amlinellir yng nghynllun yr adran, gan nad oes hawl defnyddio geiriadur mewn arholiadau allanol, mae’r adran yn pwysleisio i’r dysgwyr am y pwysigrwydd o ddysgu geirfa ar gof. Er bod yr ystyriaeth yma’n fwy perthnasol i arholiadau sy’n cael eu sefyll yng Nghyfnod Allweddol 4 a 5, Mae’r adran hefyd yn defnyddio strategaethau amrywiol er mwyn sicrhau bod y dysgwyr yn gallu datblygu annibyniaeth a hyder pan maent yn dysgu geirfa newydd o flwyddyn 7 ymlaen. Wrth arsylwi gwersi o fewn yr adran, gwelais fod yr athrawon yn defnyddio technegau drilio effeithiol er mwyn atgyfnerthu gwybodaeth y dysgwyr o’r eirfa allweddol ar gyfer y wers neu’r thema i wella’u ddargadwad geirfa. Ynghyd â hyn, yn ffodus i ddysgwyr mae yna nifer o eirfa gytras Ffrangeg-Saesneg, sydd yn gallu bod o fudd iddynt. Oherwydd hyn, mae sillafu geirfa yn aml yn debyg, neu’n union yr un peth rhwng geirfa Ffrangeg a Saesneg.  Wrth dynnu sylw at hyn, gall dysgwyr dderbyn rhyw fath o gysur neu hyd yn oed hwb; os ydyn nhw’n adnabod yr eirfa yn barod, mae yna fwy o bosibilrwydd iddynt gael mwynhad allan o’u gwersi. Yn wir, noda Jones a William mae dysgu iaith newydd yn galluogi dysgwyr i ddatblygu ffyrdd eraill o weld y byd, gan hefyd gael y cyfle i ddeall a datblygu sgiliau iaith yn eu hiaith eu hunain (2008:3).
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Er mwyn dechrau’r ymchwiliad roedd yn rhaid ystyried pa strategaethau methodoleg a fyddai’n fwyaf effeithiol ar gyfer yr astudiaeth. O ran data, roeddwn yn delio gyda data ansoddol gan ystyried roeddwn yn arwain ymchwil archwiliadol, ond roedd elfennau meintiol wrth asesu’r tasgau ysgrifenedig gan roi marc. Roedd yn bwysig sicrhau bod tasgau’r ymchwil yn cael eu gwneud ar draws cyfnod o amser penodol; nid yn rhy aml ac nid dros gyfnod rhy hir o amser. Roedd yn bosibl arwain yr ymchwiliad dros gyfnod o  ychydig dros fis, gyda bwlch o dair wythnos rhwng y cyn-brawf a’r ôl-brawf.
Wrth gynllunio’r tasgau, ystyriais ofynion y Cwricwlwm Cenedlaethol gan ddarparu cyfleodd i’r dysgwyr greu cysylltiadau rhwng Saesneg, Cymraeg ag ieithoedd eraill gan archwilio nodweddion sy’n debyg ag adnabod gwahaniaethau o ran geirfa a strwythur (Cwricwlwm Cenedlaethol 2008:14). Wrth fynd ati i gynllunio’r tasgau ymchwil, fe wnes i hefyd gymryd ystyriaeth i foeseg, gan gofio bod yr ymchwil yn seiliedig ar waith a chanlyniadau dysgwyr mewn sefyllfa gwers go iawn mewn ysgol, uwchradd. Gweithiais yn ôl canllawiau British Ethical Research Association (BERA) 2011, yn ogystal â chanllawiau moesegol Prif Coleg y Drindod Dewi Sant (PCYDDS). Roeddwn yn ymwybodol o’r pwysigrwydd o gynllunio tasgau ymchwil effeithiol er mwyn sicrhau dibynadwyedd wrth gasglu canlyniadau. Yn wir, yn ôl Kothari (2004), mae cynllunio’n drylwyr ar gyfer yr archwiliad yn gosod sylfaen ar gyfer yr ymchwiliad yn ei gyfanrwydd. 
Ar ddechrau'r flwyddyn ysgol, roedd yr ysgol wedi rhoi gwybod i rieni'r dysgwyr am yr ymchwil a fyddai'n cael ei gynnal gan y myfyrwyr TAR ar brofiad addysgu yn yr ysgol. Oherwydd natur yr ymchwil, roedd yn rhaid i mi esbonio pwrpas a chynnwys y dasg ymchwil i’r cyfranwyr a rhoi cyfle i aelodau’r dosbarth dynnu allan o’r broses ymchwil. Er eglurais iddynt y bydd rhaid gwneud y dasg fel rhan o’r gwaith dosbarth pe bai’r dysgwyr eisiau fod yn rhan o’r ymchwiliad ai pheidio. Ynghyd â’r canllawiau ac ystyriaethau moesol, ni chyfeiriaf at ymatebion unigol y cyfranogwyr wrth drafod y tasgau ymchwil, gan hefyd osgoi datgelu enwau’r unigolion yn yr ymchwiliad.
Ar gyfer yr archwiliad, defnyddiais ddata meintiol wrth farcio’r tasgau ymchwil. O fewn maes archwiliad meintiol, ceir y dull dynwarediad. Mae’r dull yma’n seiliedig ar ddatblygiad o amgylchedd lle bod gwybodaeth a data yn cael eu cynhyrchu, sydd yn galluogi arsylwad o ymddygiad y dysgwyr o fewn amgylchiadau o dan reolaeth. (Kothari, 2004: 5). Er hyn, nid yw hi’n bosibl i ddod i gasgliadau yn ymwneud a fy nghwestiynau ymchwil allweddol gan ddefnyddio data meintiol. Yn hytrach, mae modd defnyddio dull ansoddol er mwyn dadansoddi a chrynhoi’r canlyniadau. Yn ôl Kothari, mae data ansoddol yn ymwneud ag asesu goddrychol o agwedd, barn ac ymddygiad, ac o ganlyniad canfyddiadau’r ymchwilydd (2004: 5).
Cynhaliwyd ymchwil sydd yn bwrpasol wedi osgoi cynnwys geirfa gytras i ymchwilio patrymau dargadwad geirfa dysgwyr ar gyfer iaith newydd (Alcaraz-Mármol). Er hyn, credais fod tynnu sylw at yr eirfa gytras yn berthnasol, ag yn gallu cael ei ddefnyddio fel arf i helpu dysgwyr ddeall patrymau ieithyddol rhwng ieithoedd. Yn wir, ystyria Read (2000, yn Alcaraz-Mármol) fod profion sy’n cael eu cynnal gan ddarparu geirfa gywerth mewn iaith arall yn arf ddibynadwy ar gyfer ddargadwad iaith (geirfa yn benodol) yn yr iaith asesedig.
Penderfynais greu cyfres o dasgau er mwyn gweld ymateb y dysgwyr yn ysgrifenedig i eirfa sydd yn edrych yn debyg o ran sillafu. Yn gyntaf, gosodais gyn-brawf i’r dysgwyr er mwyn gweld os oedd y dysgwyr yn gallu creu cysylltiadau o ran edrychiad (sillafu) geirfa Ffrangeg/Saesneg (Gwelir Atodiad A). Roedd y dysgwyr eisoes wedi dysgu ystyr rhai o’r eirfa, ond nid oeddwn wedi dysgu pob gair ym mhob tasg i’r dysgwyr yn bwrpasol. Pwrpas y dasg oedd ceisio weld os oedd y dysgwyr yn gallu gweld y cysylltiadau o ran geirfa debyg, ac i dynnu ar wybodaeth ieithyddol flaenorol y dysgwyr. Ar gyfer y dasg gyntaf, roedd angen i’r dysgwyr gwblhau grid gyda’r gair a oedd yn golygu’r un peth, gan ddewis o un gair Ffrangeg, un gair Saesneg ac un gair Gymraeg. Roedd yr ail dasg yn seiliedig ar ddarllen testun byr ag adnabod yr eirfa gytras.
Dewisais ddosbarth gallu canolig, sef set 3 allan o 7, fel cyfranwyr ar gyfer y tasgau ymchwil. Roedd y penderfyniad wedi’i wneud er mwyn astudio cyfranogwyr gydag ystod a gallu eithaf eang, ag i gael syniad eang o beth fyddai cyfartaledd canfyddiadau’r ymchwil ymysg dysgwyr ym mlwyddyn 7. 
Ar gyfer yr ôl-brawf, gosodais dasgau ysgrifenedig er mwyn atgyfnerthu’r wybodaeth dysgwyr ar eirfa gytras ffug, a geirdarddiad (Gwelir Atodiad B). Roedd y tasgau defnyddiwyd yn yr ôl-brawf wedi’u osod yn dilyn esboniad o faux amis (cytrasau ffug) ag esboniad cefndir o etymoleg a geirdarddiad geirfa. Oherwydd yr amser rhwng y cyn-brawf a’r ôl-brawf, roeddwn yn disgwyl i’r dysgwyr ddangos cynnydd yn eu gwaith o ran osgoi cymryd ystyr geirfa yn ganiataol o’r sillafiad. Er hynny, roedd rhai o’r dysgwyr yn amlwg wedi cymhlethu pan roeddwn nhw’n ceisio gwneud y gweithgaredd cyfateb ystyr geirfa. Mae Smith a Conti yn amlinellu’r broblem yma, gan ddweud bod y cysylltiad rhwng yr eirfa frodorol a geirfa yn yr iaith asesedig yn gallu achosi dargadwad o’r ffurf yn yr iaith frodorol, os ydy’r eirfa yn debyg yn ffonolegol neu’n orthograffig (2016: 50). Yn anffodus, mae rheolau geirfa gytras ffug angen eu pwysleisio ac mae angen i’r dysgwyr ddysgu’r eithriadau i’r patrwm arferol o eirfa gytras. Nid oedd rhai o’r dysgwyr yn amlwg wedi cofio’r eithriadau, ac felly fe gollon nhw farciau am gyfateb yr eirfa anghywir. Yn ogystal â hyn, credaf fod rhai o’r dysgwyr wedi cael trafferth wrth ddeall nid yw geirfa sydd yn edrych yn debyg bob tro yn rhannu ystyr gyda’r gair yn yr iaith arall. Yn dilyn ymateb i’r ymchwil gan y dysgwyr fel rhan o dasg crynhoi (plenary), fe wnaeth dau ddysgwr gwneud sylw am yr esboniad am etymoleg ieithoedd, gan ddweud ei fod yn anodd deall patrymau iaith. Wrth fyfyrio ar y sylwadau hyn, gallaf fod wedi cynnal yr ymchwil gyda dosbarth gallu uwch, oherwydd bod dysgwyr yn setiau uwch yn fwy tebygol o ddeall patrymau ieithyddol a chael gwell gafael ar etymoleg ieithoedd. Er mwyn cefnogi dysgwyr mewn set ganolig, mae Johnstone (2008), yn awgrymu ffocysu ar ddysgu agweddau iaith fel hanfodion ar wahân, ac nid fel rhan o weithgaredd cyfathrebol. Wrth farcio’r gwaith roeddwn wedi ceisio osgoi annhegwch ag anghysondeb gan ddilyn polisi marcio’r adran yn agos. Roedd hyn yn bwysig er mwyn sicrhau canlyniadau dibynadwy ag amhleidiol. Gellir ystyried nifer o fanteision o ddefnyddio’r strategaethau methodoleg defnyddiais yn yr ymchwiliad. Penderfynais ddefnyddio tasgau ysgrifenedig ar gyfer mesur cynnydd y dysgwyr oherwydd bod y dysgwyr yn gyfarwydd â thasgau tebyg i’r rhai dewisais ddefnyddio ar gyfer yr ymchwiliad.
Gellir awgrymu nid oedd llawer o her ar gyfer rhai o’r dysgwyr mwyaf abl, ond roedd yn rhaid sicrhau bod yr ymchwil yn deg a bod pob cyfrannwr yn gwneud yr un prawf i gael canlyniadau teg ar ddiwedd y broses ymchwil.  Yn ôl Kothari, rhaid i nifer y sampl o gyfranogwyr fod yn ystyriaeth bwysig i’r ymchwilydd. Wrth ddewis sampl rhy fach, ni allwch gyrraedd casgliadau na llwyddo i gyrraedd amcanion yr ymchwil; ar y llaw arall, gall sampl rhy fawr fod yn wastraff adnoddau a dibynadwyedd (2004: 174). O hyn, credaf fod maint y sampl o gyfranogwyr yn ddigonol ar gyfer fy ymchwiliad, ond gallwn fod wedi cymharu gyda dosbarth gallu uwch neu is, er mwyn gweld gwahaniaeth rhwng y canlyniadau. Eto i gyd, gyda mwy o amser i arwain yr ymchwiliad, gallwn fod wedi darganfod mwy am y testun a chysylltiadau ieithyddol y mae’r dysgwyr yn gwneud rhwng Ffrangeg a Saesneg.









Gwerthuso
Ar ôl cynnal y tasgau ymchwil, roeddwn yn gallu adfyfyrio a gwerthuso’r canfyddiadau. Wrth gynnal y tasgau, ffocws yr ymchwil oedd arbrofi i weld os oedd y dysgwyr yn gallu creu cysylltiadau rhwng ieithoedd er mwyn cefnogi’u sgiliau llythrennedd cyffredinol. Roddwyd cefndir a chyd-destun am yr eirfa berthnasol a oedd yn cyfateb gyda’r thema astudiwyd yn y gwersi Ffrangeg. Cynhaliwyd yr ymchwil dros gyfres o dair gwers, ac fe osodais dasgau ysgrifenedig yn y wers gyntaf a’r drydedd wers. Gellir dadlau bod tair gwers yn amser byr ar gyfer sicrhau ymchwiliad dibynadwy ond roeddwn yn hyderus yr oedd yn ddigonol ar gyfer yr ymchwiliad hwn. Er hyn, yn wreiddiol, y bwriad oedd cynnal y tasgau ymchwil dros gyfnod o bedair gwers, ond roedd cyfyngiadau’r amserlen wedi fy ngorfodi i gynnal yr ymchwil dros dair gwers yn unig. Ar gyfer ymchwiliad raddfa fechan fel hon, nid oedd y newid wedi effeithio fy ymchwil yn ormodol, ac fe lwyddais i gynnal y gweithgareddau yr oeddwn yn bwriadu cynnal. Cynhaliwyd y tasgau fel tasg gychwynnol, sef tua 10 munud ar ddechrau’r gwersi Ffrangeg arferol ar gyfer y dosbarth. Nid oedd angen gwario mwy o amser ar y tasgau oherwydd roedd yn rhaid cadw at ofynion y cynllun gwaith ar gyfer yr uned. 
Yn y wers gyntaf, cynhaliais y cyn-brawf, gan roi taflen waith i bob dysgwr yn cynnwys dwy dasg ysgrifenedig yn seiliedig ar adnabod geirfa gytras. Yn gyntaf, roedd disgwyl i’r dysgwyr cwblhau grid gan gofnodi un gair coll yn Saesneg, Ffrangeg neu Gymraeg, gan wybod beth oedd ystyr yr air yn y ddwy iaith arall. Yn arwynebol, gellir ystyried y dasg yma’n heriol gan fod y dysgwyr yn cwblhau’r dasg heb gefnogaeth echblyg, ond ystyriais ei fod yn bwysig profi gwybodaeth ieithyddol flaenorol y dysgwyr, wrth annog annibyniaeth. Er hyn, roedd y dysgwyr yn buddio o’r defnydd o eirfa gytras wrth gwblhau’r gweithgaredd. Esboniais fod y dasg yn ddefnyddiol iddynt gan ei fod yn tynnu ar eu profiadau ieithyddol blaenorol.
Ar gyfer yr ail wers yn yr ymchwiliad, ni roddais dasg ysgrifenedig, ond yn hytrach roddais wybodaeth ieithyddol i’r dysgwyr er mwyn cefnogi tasgau’r drydedd wers. Ar gyfer pwrpas yr ymchwiliad, defnyddiais gyflwyniad er mwyn amlinellu cefndir a’r perthnasau rhwng Ffrangeg a Saesneg gan dynnu sylw at eirdarddiad a hanes etymoleg yr ieithoedd. Fy rheswm dros gynnal cyflwyniad ar eirdarddiad oedd rhoi cyd-destun i’r dysgwyr wrth drafod geirfa gytras, a pham eu bod yn bodoli. Er bod hyn yn ddefnyddiol, teimlais nad oedd rhai o’r dysgwyr yn ymddiddori yn y wybodaeth a roddwyd iddynt yn y cyflwyniad. Wrth gynnal y cyflwyniad ar gyfer yr ail wers yn y gyfres, ystyriais un o fy nghwestiynau ymchwil:
Ydy dysgwyr yn buddio o dderbyn gwybodaeth am eirdarddiad geirfa i'w helpu i gofio geirfa newydd? 

 Wrth adfyfyrio ar yr ail wers yn yr ymchwiliad, credaf fod angen ystyried theori ymddygiadaeth. Nid oedd y dysgwyr yn gallu adnabod patrymau ieithyddol heb y gefnogaeth ag arweiniad a roddwyd gan gynnal y cyflwyniad ar eirdarddiad yn y wers hon. 
Yn y drydedd wers yn y gyfres o wersi ar gyfer yr ymchwiliad, cynhaliwyd tasgau’r ôl-brawf. Rhoddais daflen waith yn cynnwys tasgau lle bod disgwyl i’r dysgwyr gylchi’r eirfa sydd â’r un ystyr, ac adnabod geirfa gytras Ffrangeg/Saesneg. Yn wahanol i’r tasgau yn y cyn-brawf, roedd yn rhaid i’r dysgwyr gofio’r wybodaeth allweddol am eirfa gytras ffug (faux amis), a thynnu ar y wybodaeth hynny i’w gefnogi wrth wneud y dasg. 
Ar gyfer y cyn-brawf a’r ôl-brawf, defnyddiais eirfa berthnasol i’r thema anifeiliaid a disgrifiadau, gan eu bod yn cyfateb i gynnwys cynlluniau gwaith yr adran a gan ei fod yn gynnwys addas ar gyfer blwyddyn 7. Roedd gosod tasgau a oedd y seiliedig ar y thema roeddent yn astudio ar y pryd yn rhoi cyd-destun i’r gwaith, yn hytrach na rhoi tasgau amherthnasol iddynt ar gyfer pwrpas yr ymchwiliad. O fewn y thema yma, ceir nifer o eirfa gytras gan gynnwys ansoddeiriau, sydd felly yn ffodus iawn bod yna gyswllt ieithyddol rhwng Ffrangeg a Saesneg. Yn ychwanegol, defnyddiais rhai esiamplau o thema diddordebau o gynllun gwaith flwyddyn 8, er mwyn gosod her ond hefyd i baratoi’r dysgwyr ar gyfer y gwaith fydd i ddod iddynt ymhellach yng Nghyfnod Allweddol 3.  Er hyn, pwysleisiais ni ddylai’r dysgwyr gymryd yn ganiataol bod ystyr geiriau'r un peth, oherwydd ei fod yn edrych yn debyg o ran sillafiad. Roedd yr ail dasg  yn y cyn-brawf a’r ôl-brawf yn ymarfer darllen defnyddiol. Pwysleisiais i’r dysgwyr nid oedd angen poeni os nad oeddent yn adnabod pob gair yn y testun, ond roedd yn bwysig iddynt dynnu ar eu gwybodaeth ieithyddol flaenorol er mwyn cwblhau’r dasg.  Mae darllen, ynghyd a llafaredd, gwrando ac ysgrifennu yn un o’r pedwar medr ar gyfer sicrhau gwers effeithiol ITM. Pwysleisia Smith a Conti bod darllen eang yn cyfrannu’n fawr at gaffael iaith, a dylai darllen tawel parhaus fod yn elfen hanfodol sy’n cael ei fewnosod yng ngwersi ITM (2016: 50). Am y rhesymau hyn, defnyddiais destun perthnasol yn un o dasgau’r ymchwil er mwyn cyfrannu at ddatblygiad dargadwad geirfa ymysg y dysgwyr. Ar y llaw arall, dywed Gries (2010, yn Crossley et.al), bod amlder o ddefnydd geirfa yn fesur annibynadwy o brosesu geirfa, yn enwedig yn absenoldeb cyd-destun. Felly, mae angen i ddysgwyr gael cyd-destun pendant o eirfa cyn iddynt fedru dargadw’r eirfa briodol.
Ar ddiwedd y tasgau, roedd y dysgwyr yn asesu’r tasgau, ynghyd â pholisi’r adran ITM yn yr ysgol. Mae asesu, ag yn yr achos yma, hunanasesu yn bwysig er mwyn i’r dysgwyr gymryd cyfrifoldeb yng ngwaith eu hunain. Wrth hunan asesu, cafodd y dysgwyr gyfle i fod yn ymwybodol o’u cryfderau a gwendidau, ag i adfyfyrio ar eu gwaith. Dyweda Jones a William bod yna dystiolaeth i ddangos bod asesu ffurfiannol yn ffordd bwerus o ddatblygu ymrwymiad dysgwyr i’r pwnc ag i godi safonau (2008: 1). Er mwyn gael adborth ar y tasgau, gosodais dasg clo (plenary) i’r dysgwyr. Ymatebodd y dysgwyr yn gadarnhaol ar y cyfan i’r tasgau ymchwil, ac fe nodwyd nifer o sylwadau adeiladol. Dywedodd dros hanner y dysgwyr eu bod yn teimlo bod tasgau’r ymchwiliad wedi bod yn fuddiol iddynt â'u bod wedi dysgu sgiliau bydd yn helpu datblygu eu safonau llythrennedd. Er hyn, fe wnaeth ychydig o ddysgwyr sylw ei fod yn anodd cofio pa eirfa oedd yn gytrasau a pha rhai oedd yn eirfa gytras ffug. Ymhellach, nodwyd gan rhai bod y testun darllen yn yr ôl-brawf yn rhy anodd i ddeall.
Fel cyfeiriais ato yn gynt yn yr astudiaeth, mae cefndir ieithyddol dysgwyr yn gallu cael effaith sylweddol ar ganlyniadau ymchwil. Gan gofio bod yna ddysgwyr yn yr ymchwiliad sydd yn dod o gefndir lle bod iaith arall, ac nid y Saesneg (neu’r Gymraeg) yn cael eu defnyddio yn y cartref, nid ydy’r dysgwyr hynny’n dod o hyd i’r un cysylltiadau ieithyddol a gweddill y dysgwyr wrth gwblhau tasgau yn yr iaith asesedig. Ar y cyfan roedd y dysgwyr wedi ymdopi yn dda i’r tasgau yn y drydedd wers. Credaf fod hyn yn gyfuniad o’r cefndir a chyd-destun a roddwyd iddynt ar y pwnc yn yr ail wers, ac ymwybyddiaeth y dysgwyr o eirfa gytras ffug. Gellir awgrymu bod y wybodaeth a roddwyd iddynt yn yr ail wers wedi symleiddio’r tasgau a oedd dilyn yn y drydedd wers, felly nid oedd digon o her i’r dysgwyr mwyaf abl. Ar y llaw arall, roedd cyfnod o dros wythnos rhwng yr ail a’r drydedd wers felly roedd yn rhaid i’r dysgwyr ddibynnu ar ddargadwad o’r wybodaeth dysgwyd yn yr ail wers er mwyn iddynt gael mynediad i gynnwys y tasgau yn y drydedd wers. Dyweda Smith a Conti bod atgyfnerthu geirfa yn hanfodol, neu y gellir colli ymwybyddiaeth o’r eirfa berthnasol. Maent yn hawlio bod 60% o’r eirfa newydd yn cael eu hanghofio o fewn 48 awr, os nad ydy’r eirfa yn cael eu hailadrodd neu’u ddysgu’n drwyadl (2016:49).
Er mwyn cefnogi’r dysgu mewn dosbarthiadau gallu isel, mae Smith a Conti yn awgrymu defnyddio geirfa gytras ar lafar, yn enwedig os ydy’r dysgwyr yn cael trafferth canolbwyntio (2016: 41,43).  Defnyddiais yr eirfa er mwyn ysgogi’r dysgwyr i gyfathrebu gan ddefnyddio’r iaith asesedig wrth drafod, wrth asesu’r tasgau. Gan fod y dosbarth yn set ganolig, ceir amrywiaeth eithaf eang o allu, ond credais ei fod yn hanfodol sicrhau bod y dysgwyr yn hyderus wrth adnabod gofynion y tasgau a osodwyd. Bwriad yr ymchwil oedd tynnu sylw at fanteision adnabod geirfa gytras ag i ysgogi dysgwyr i ddefnyddio’u gwybodaeth ieithyddol flaenorol er mwyn datblygu eu sgiliau llythrennedd ag ymwybyddiaeth ieithyddol. Yn ôl Bialystok, ni ellir goramcangyfrif pwysigrwydd ‘adnoddau gwybyddol’ wrth fesur caffael iaith dysgwyr mewn iaith newydd (2000:70). Esiampl o’r ffactorau sy’n effeithio ar gaffael iaith yw cefndir ieithyddol, amgylcheddol a chymhelliant i ddysgu’r iaith. 





Casgliadau 
Yn ôl Hopkins, mae ymchwil o fewn yr ystafell ddosbarth yn ymchwil ddilys gan fod rhagdybiaethau yn cael eu creu drwy brosesau ymchwil ag ymholiadau sydd yn cael eu cyfeirio at ddata perthnasol (2014: 54). Cyn myfyrio ar y data meintiol, roeddwn yn disgwyl i ganlyniadau’r tasgau ddangos gwahaniaeth rhwng y cyn-brawf a’r ôl-brawf. Gan fod yr ail wers yn y dilyniant o wersi yn rhoi cyfle i’r dysgwyr dysgu am eirfa gytras ag yn anuniongyrchol, eu paratoi ar gyfer yr ôl-brawf, roeddwn yn disgwyl gweld cynnydd ar ganlyniadau’r ôl-brawf wrth gymharu â’r cyn-brawf. 
Wrth ddadansoddi canlyniadau’r tasgau ysgrifenedig cwblhawyd yn y cyn-brawf, roedd yn glir bod y dysgwyr wedi ymdopi’n dda i ofynion y tasgau, ar y cyfan. Er nad oedd y dysgwyr wedi derbyn esboniad manwl o’r cyd-destun, dim ond ychydig o ddysgwyr wnaeth camgymeriadau yn y dasg gyntaf. Nid oedd y dasg gyntaf wedi peri gofid yn fawr iddynt, ac fe lwyddodd rhan helaeth o’r dysgwyr i gwblhau’r grid geirfa i gywirdeb safonol. Gan nad oedd y dysgwyr wedi astudio disgrifiadau ers y tymor ysgol flaenorol, gwnaed y nifer fwyaf o gamgymeriadau gan gwblhau’r ansoddeiriau wrth lenwi’r grid. Ysgrifennodd ambell ddysgwr ‘jolly’ ar gyfer yr air Saesneg, yn hytrach na ‘pretty’ gan ei bod wedi cymysgu gyda’r gair cytras ffug yn Ffrangeg, ‘jolie’. Roedd y dysgwyr wedi derbyn gwers ar eirfa anifeiliaid yn Ffrangeg yn y wers cyn y cyn-brawf, ac fe wnaeth bron pob dysgwr gofio nid y gair Saesneg ‘poison’ oedd ystyr ‘poisson’ yn Ffrangeg, ond ‘pysgodyn.’ Cofnododd tri dysgwr yr air ‘anniversaire’  yn anghywir fel gair cytras ar gyfer 'anniversary’  yn Saesneg. Wrth asesu’r dasg, roedd y dysgwyr wedi deall eu camgymeriad, gan gofio eu bod wedi dysgu’r gair wrth sôn am eu hunain yn y thema flaenorol. Roeddwn yn hapus fod nifer o’r dysgwyr wedi gwneud defnydd o’u gwybodaeth ieithyddol flaenorol. Wrth asesu’r dasg, nid oedd rhai dysgwyr yn ymwybodol o’r air ‘serpent’ yn Saesneg, felly nid oeddent yn gallu defnyddio’u hymwybyddiaeth ieithyddol i’w cefnogi i ddatrys yr ateb.
Wrth ddadansoddi’r ôl-brawf, gwelir bod nifer o’r dysgwyr wedi gwella’u marciau o’r cyn-brawf. Er bod yna eirfa heriol, sylweddolodd y dysgwyr tebygrwydd ieithyddol rhwng préfère/prefer ac adore- sydd a’r un ystyr yn Ffrangeg a Saesneg. Er nad oedd yn air cytras, mae’r strwythur ieithyddol cousin/cousine a ‘cefnder/cyfnither’ yr un fath yn Ffrangeg a Chymraeg, ac roedd hynny wedi bod o fudd i’r dysgwyr. Roeddwn yn fwriadol wedi cynnwys darn darllen mwy heriol ar gyfer yr ôl-brawf er mwyn profi datblygiad y dysgwyr o un prawf i’r llall.
Yn amlwg, roedd yr ymchwil yn buddio o ffocysu ar un math o eirfa sydd yn rhannu nifer o elfennau gyda’r iaith asesedig, sef geirfa gytras. Dywedodd Smith a Conti bod tebygolrwydd o gofio geirfa newydd yn cael ei ysgogi gan gysylltu gwybodaeth newydd a gwybodaeth flaenorol, sef yr hyn mae’r athrawon yn ceisio gwneud i sicrhau dargadwad geirfa ymysg y dysgwyr (2016: 46).  Un agwedd gadarnhaol o addysgu iaith newydd yw gweld patrymau iaith debyg, gall yr addysgwr dynnu sylw i’r ffaith eu bod yn gwybod mwy o eiriau nag ydyn nhw wedi cael eu haddysgu yn echblyg, oherwydd bodolaeth geirfa gytras. Gall hwn fod yn galonogol iawn i ddysgwyr sydd ond wedi bod yn mynychu gwersi Ffrangeg ers tua 8 mis. Gellir hawlio bod y dysgwyr yn fuddio o hyn yn seicolegol, ac fe allwn awgrymu bod adnabod mwy o eirfa yn hwyluso’r broses dysgu iaith newydd, a gall effeithio ar feddylfryd cadarnhaol dysgwyr tuag at ddysgu’r iaith. Ymhellach, gall astudio sut mae ieithoedd eraill yn gweithio ysbrydoli dysgwyr i gymryd diddordeb yn ieithoedd ag hyd yn oed ‘astudio ieithoedd eraill yn ddiweddarach mewn bywyd’ (Llywodraeth Cymru, 2011).
Wrth gynnal yr ymchwiliad, cefais gyfle i ddatblygu fy sgiliau proffesiynol personol fel athrawes ar ddechrau fy ngyrfa. Cynlluniais brofion disgybl-ganolog ar gyfer yr ymchwiliad, sydd yn agwedd hanfodol mewn dosbarthiadau ITM. Er bod angen cyflwyno geirfa newydd yn aml mewn gwersi ITM, rhaid sicrhau bod y dysgwyr gael y cyfleodd i ddatblygu’u hannibyniaeth wrth ddefnyddio’r iaith. Credaf fy mod wedi bodloni gofynion cynllunio cyfres o wersi sydd yn ddisgybl canolog. Un o fy nhargedau arall yn ystod fy mhrofiad addysgu yw ceisio defnyddio mwy o’r iaith darged wrth gyfathrebu gyda’r dosbarth. Wrth ffocysu ar eirfa gytras, teimlaf fy mod wedi datblygu a gweithredu ar y targed yma wrth gynnal gweithgareddau’r ymchwiliad.
Ar y cyfan, credaf fod yr ymchwiliad wedi bod o fudd i’r dysgwyr. Fe wnaethon nhw elwa gan gael y cyfle i gyfoethogi’u hymwybyddiaeth o ieithoedd wrth wella’u safon llythrennedd. Wrth gynnal y tasgau yn y cyn ag ôl brofion, roeddwn yn medru bodloni gofynion y Cwricwlwm gan annog y cyfranogwyr i wneud cysylltiadau rhwng ieithoedd eraill, ag adnabod nodweddion penodol ieithoedd (geirfa gytras/ gytras ffug). Wedi dweud hwn, gan fod y dysgwyr wedi gwneud mor dda yn y cyn-brawf, nid oedd llawer o le i’r dysgwyr gwella ar eu canlyniadau ar gyfer yr ôl-brawf. Hefyd, gellir dweud bod y dysgwyr wedi’u ‘baratoi’ ar gyfer yr ôl-brawf ac nid oeddent wedi cael eu profi  yn seiliedig ar eu safonau naturiol, hynny yw heb gyd-destun ag arweiniad cyn y prawf.
Mae Hopkins o’r farn bod addysgwyr sy’n gweithredu ar, ac yn gweithio’n agos gyda’i hymchwil ei hun yn datblygu ei ddyfarniadau proffesiynol yn ogystal â lefel o annibyniaeth (2014: 42). Gan ystyried y syniadau hyn, credaf fy mod wedi dysgu llawer o’r profiad gan wneud yr astudiaeth ymchwil hon, a bydd y casgliadau yn fy helpu i ddeall sut i addysgu gwersi sy’n ymwneud ag etymoleg a tharddiad iaith yn y dyfodol. Ymhellach, gellir dweud bod y dysgwyr a chyfranogwyr i’r ymchwil hefyd yn datblygu lefel o annibyniaeth wrth ymgymryd ag adfyfyrio ar y gwaith.









Cyfyngiadau a datblygiad i’r dyfodol
Gan fod yr ymchwil ond wedi cymryd rhan dros gyfnod byr o wersi, mae cyfyngiadau amser amlwg ar yr ymchwil. Gyda mwy o amser i ymchwilio gallaf ddatblygu fy ymchwil ymhellach, ond gan ei fod yn ymchwiliad ar raddfa fechan, nid yr ydwyf wedi gallu llwyddo i weithredu ar hwn. Ymhellach, hoffwn fod wedi cael y cyfle i arbrofi gan osod tasgau ymchwil i ddysgwyr o Gyfnod Allweddol arall, er mwyn cymharu’ r effaith y mae geirfa gytras yn ei gael ar eu profiadau addysgu. Wrth gynnal yr ymchwil dros gyfnod hirach o amser, hoffwn gael y cyfle i gynnal yr ymchwil gyda dosbarth o set uwch, a chymharu’r canlyniadau.
Ar y cyfan, credaf fod yr ymchwil yn dangos bod angen i addysgwyr bwysleisio’r manteision ag anfanteision o eirfa gytras i ddysgwyr. Yn sicr, maent yn gallu bod yn fuddiol wrth ddysgu iaith newydd, ond gall yr eirfa hefyd greu amheuaeth ac maent yn achosi cymhlethdod oherwydd bodolaeth geirfa gytras ffug. Er hyn, mae gan bob iaith gyfres o reolau a strwythurau ieithyddol penodol, felly mae’n bwysig esbonio rhai o’r gwahaniaethau i ddysgwyr yn gynnar yn eu profiad o ddysgu iaith newydd.
Nodir yn y Cwricwlwm Cenedlaethol ar gyfer CA3, dylai addysgwyr gynllunio i gynnwys cyfleodd i ddysgwyr gael ei herio wrth ddarparu cyfleoedd a phrofiadau dysgu annibynnol (Llywodraeth Cymru, 2008). Fel y cyfeiriais ato yn gynt, pe bai’r ymchwil wedi’u gynllunio ar gyfer dosbarth mewn set uwch, gallaf fod wedi gosod darnau darllen mwy heriol, a gellir dweud bod hwn yn rhywbeth i ystyried ar gyfer y dyfodol. Wrth gynllunio ar gyfer y dyfodol, gellir ehangu ar y gwaith ymchwil ar eirfa gytras a geirdarddiad gan gynnal ymchwil pellach gan ddefnyddio cymariaethau gydag ynganiad. Mae nodweddion eirfa gytras yn ysgrifenedig ac yn glywedol yn perthyn yn agos felly, gellir awgrymu y bydd ymchwil sy’n ffocysu ar y ddau agwedd yn datblygu ar y casgliadau darganfuwyd yn yr ymchwiliad hwn.
I grynhoi, gellir dweud yn sicr bod dysgu geirfa gytras a cytrasau ffug yn gallu bod o fudd i ddysgwyr wrth iddynt astudio iaith newydd. Mae’r ymchwil yn cydymffurfio gyda’r awgrymiadau gosodwyd gan yr Athro Donaldson yn ei adroddiad Dyfodol Llwyddiannus wrth ystyried y strategaeth ‘dwyieithog a mwy’(Llywodraeth Cymru, 2015:9). O fewn yr awgrym yma, dylai ysgolion gynllunio ar gyfer cynnig ITM o flwyddyn 5, gan ysgogi diddordeb dysgwyr mewn ieithoedd. Awgrymaf y gellir defnyddio eirfa gytras yn gyntaf i helpu esbonio patrymau tebyg rhwng ieithoedd.
Wrth ddysgu’r dosbarth yn ystod weddill y tymor, byddaf yn ceisio ehangu ar y sgiliau ieithyddol datblygwyd yn ystod yr ymchwiliad. Hoffwn ffocysu ar blethu ymarferion sy’n canolbwyntio ar ynganiad geirfa Ffrangeg gyda’r wybodaeth dysgwyd ar gytrasau yn ystod yr ymchwiliad. Er enghraifft wrth i’r dysgwyr ehangu ar eu gwaith ar gyfer y thema anifeiliaid, gallaf ffocysu ar eirfa fel poisson a serpent gan bwysleisio ag atgyfnerthu’r wybodaeth allweddol ar eirfa gytras i’r dysgwyr. Y bwriad yw datblygu sgiliau ieithyddol y dysgwyr a’u hannog i ddefnyddio’u gwybodaeth ieithyddol flaenorol er mwyn iddynt allu cyrraedd safonau llythrennedd a chaffael iaith i’r safonau gorau eu gallu. Wrth ddysgu’r thema anifeiliaid, gallaf ddefnyddio technegau a gweithgareddau diddorol gan gyd-weithio gydag aelodau staff yr adran ITM i ddatblygu sgiliau ieithyddol y dysgwyr. 

